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Grußworte 
 
Klaus Holaschke,  
Oberbürgermeister, Stadt Eppingen 
 
Feste feiern, wie sie fallen 
Man muss die Feste feiern, wie sie fallen – des‐
halb freuen wir uns 40+1 Jahre Städtepart‐
nerschaft zwischen Eppingen und Epping ge‐
meinsam feiern zu können. Denn gerade in 
Zeiten multipler Krisen stützen wir uns auf 
die beständigen Freundschaften, die uns die 
gesellschaftlichen Werte wieder bewusst vor 
Augen führen. Offenheit, Toleranz und Aus‐
tausch schätzen wir immer mehr. Unabhängig 
von Ländergrenzen oder Entfernungen plegen 
wir diese und die Freundschaft zwischen un‐
seren Städten nunmehr seit vier Jahrzehnten. 
Auch durch diesen europäischen Gedanken 
hat sich eine gefestigte Partnerschaft ent‐
wickelt, die jüngst auch durch keine politische 
Entscheidung trennbar ist. Jubiläen, festliche 
Anlässe oder Delegationsreisen schaffen seit 
Jahren die Möglichkeit für Besuche in der Part‐
nerkommune – stets verbunden mit bleiben‐
den Werte, Erfahrungen und schönen Erinne‐
rungen. 
Abgesehen von den ofiziellen Terminen sind 
es primär die Partnerschaftsausschüsse und 
Vereine, die sich für unseren gesellschaftlichen 
Zusammenhalt einsetzen. Es sind die Men‐

schen hier in Deutschland und in England, die 
unsere Städtepartnerschaft so lebendig gestal‐
ten und sich für den Erhalt, die Kommunika‐
tion und den Austausch einsetzen. An dieser 
Stelle möchte ich die Gelegenheit wahrneh‐
men, um Ihnen allen, die sich für unsere Städ‐
tepartnerschaft interessieren und diese un‐
terstützen,  aber vor allem den Vorsitzenden 
mit ihren Organisationsteams in den Aus‐
schüssen, für die nun mehr als 40 Jahre be‐
stehende Verbindung danken. 

A good opportunity  
to celebrate 
Anniversaries have to be celebrated as they 
come ‐ therefore we are pleased to be able 
to celebrate 40+1‐years of town twinning 
between Eppingen and Epping together. 
Especially in times of multiple crises, we rely 
on the enduring friendships that make us 
aware of social values again. We increasingly 
value openness, tolerance and exchange. 
Regardless of national borders or distances, 
we have been cultivating these and the 
friendship between our cities for four deca‐
des now. This European idea has also led to 
the development of a consolidated partner‐
ship, which recently cannot be separated by 
any political decision. Anniversaries, festive 
occasions, or delegation trips have for years 
created the opportunity for visits to the 
partner municipality ‐ always connected 
with lasting values, experiences, and beau‐
tiful memories. 
Apart from the oficial appointments, it is 
primarily the partnership committees and 
associations that work for our social cohe‐
sion. It is the people here in Germany and 
in England who make our town twinning so 
lively and who are committed to maintai‐
ning, communicating, and exchanging. At 
this point, I would like to take the opportu‐
nity to thank all of you who are interested 
in and support our town twinning, but espe‐
cially the chairpersons with their organizing 
teams in the committees, for the connection 
that has now existed for more than 40 years.

Klaus Holaschke, Mayor of Eppingen
Never miss an anniversary!

We should never miss an opportunity for a 
celebration – and that is why we are so plea-
sed that we can now commemorate together 
40+1 years of town twinning between Ep-
pingen and Epping. Particularly in these 
crisis-ridden times, our enduring friendship 
serves to remind us of our shared social va-
lues. In fact, it makes us appreciate open-
ness, tolerance and sharing all the more. 
We have now been cultivating these quali-
ties and the friendship between our respec-
tive towns for four decades, irrespective of 
national borders or geographical distances. 
These European ideals have helped cement 
our partnership, which cannot be marred by 
any recent political decisions. 
Anniversaries and other festive occasions, 
together with our regular exchange visits, 
have over the years allowed us to meet to-
gether in one another’s communities – with 
our shared values and experiences resulting 
in some beautiful memories. Apart from the 
various official engagements, our social co-
hesion has been maintained by the respecti-
ve twinning committees and associated or-
ganisations. Many people here in Germany 
and in England have contributed to maintai-
ning a lively partnership that is committed 
to communication and exchange. 
At this point I would like to take the op-
portunity of thanking everyone who has 
taken an interest in and supported our twin-
ning arrangement, in particular the respec-
tive chairpersons and the members of their 
committees, for a connection that has now 
existed for more than 40 years.



Aus Fremden wurden Freunde 

 
Die folgende Vereinschronik wurde zum 40+1 
jährigen Jubiläum im Juni 2023 geschrieben. 
Seit Beginn der Städtepartnerschaft Eppingen‐
Epping 1981 haben viele Austausche, Besuche, 
Feste und Sprachkurse stattgefunden.  
 
 
Ich bin dankbar, dass ich vor nunmehr über 
20 Jahren bei der Städtepartnerschaft herz‐
lichst aufgenommen wurde und seitdem mit‐
wirken darf. Herzlich bedanken möchte ich 
mich bei den Gründern, der Stadt Eppingen, 
Herrn Oberbürgermeister Klaus Holaschke 
und seinem Team, der Vorstandschaft und den 
Mitgliedern auf deutscher und englischer Seite. 
 
Ich wünsche Ihnen ein Erinnern, ein Schmun‐
zeln, ein Erkennen und viel Gesprächsbedarf 
bei der Durchsicht der Chronik und der Städ‐
tepartnerschaft ein weiterhin erfolgreiches 
Fortbestehen, sodass wir auch gemeinsam das 
50jährige Bestehen feiern dürfen.   
 

Strangers became friends. 
 
The following association chronicle was 
written for the 40+1‐year anniversary in 
June 2023. Since the beginning of the town 
twinning Eppingen‐Epping in 1981 many 
exchanges, visits, common celebrations and 
language courses have taken place.  
 
I am grateful that I was warmly welcomed 
to the town twinning more than 20 years 
ago and  that I have been able to participate 
since then. I would like to thank the foun‐
ders, the city of Eppingen, Mayor Klaus Ho‐
laschke and his team, the board of directors 
and the members on the German and Eng‐
lish side. 
 
I wish you a remembering, a smiling, a re‐
cognizing and a lot of need for conversation 
when looking through the chronicle and the 
town twinning a further successful conti‐
nuation, so that we may also celebrate the 
50th anniversary together.

Heike Lachowitzer, 
1. Vorsitzende des Partnerschaftsausschusses Eppingen ‑ Epping

Heike Lachowitzer, Chairperson of the 
Eppingen/Epping twinning committee
Strangers became good friends

The twin-town chronicle that appears below 
was written to accompany the 40+1st anni-
versary celebrations in June 2023. Since the 
beginning of the Eppingen/Epping town-
twinning arrangement in 1981, there have 
been many exchanges, visits, shared cele-
brations and language courses. I am grateful 
that I was warmly welcomed into the town 
twinning more than 20 years ago, and that I 
have been able to participate since that time. 
I would like to thank the founding members, 
the town of Eppingen, Mayor Klaus Ho-
laschke and his team, together with the com-
mittees and members of both the German 
and English branches. I am sure that reading 
the chronicle will evoke many memories 
and bring a smile to your face, and that it 
will offer everyone plenty to talk about. I 
wish the town twinning every success in the 
future, and look forward to celebrating our 
50th anniversary together in due course!
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Steckbrief Eppingen  
Eppingen gilt als eine der schönsten Städte 
des Kraichgaus. Ihren guten Ruf verdankt die 
im Jahr 985 erstmals urkundlich erwähnte 
Stadt vor allem den zahlreichen Fachwerkbau‐
ten in der historischen Altstadt.  
Das Baumann‘sche Haus, ein Juwel der Alt‐
stadt, ist eines der schönsten Fachwerkhäuser 
Nordbadens. In der sehenswerten „Alten Uni‐
versität“ war 1564/65 für ein Semester die 
juristische Fakultät der Uni Heidelberg unter‐
gebracht, da zu dieser Zeit in der Stadt am Ne‐
ckar die Pest wütete. Eppingen, die Fachwerk‐
stadt, ist inzwischen Große Kreisstadt im 
Landkreis Heilbronn und hat rund 22.000 Ein‐
wohner, aufgeteilt auf sechs Stadtteile  Adels‐
hofen, Elsenz, Kleingartach, Mühlbach, Richen 

und Rohrbach und die Zentralstadt. Die ehe‐
mals vor allem landwirtschaftlich geprägte 
Kommune verfügt über attraktive Gewerbe‐
betriebe und alle allgemeinbildenden Schulen.  

Als Große Kreisstadt übernimmt Eppingen 
zahlreiche Verwaltungsaufgaben in der Region. 
Darüber hinaus sind verschiedene landes‐ und 
kreisangehörige Behörden hier ansässig.  
Fachwerkhäuser aus der Blütezeit 
Eppingen versteht sich auch als Einkaufsstadt 
für rund 55.000 Menschen im Einzugsgebiet 
und als Schulstadt mit insgesamt 13 städti‐
schen Grund‐ und weiterführenden Schulen. 
Eppingen weist mit über 200 Vereinen und 
Gruppen für Kultur‐ und Sportinteressen ein 
breites Spektrum auf. Außerdem bieten die 
Hallenbäder in Eppingen und Mühlbach neben 
vielen anderen Freizeiteinrichtungen vielfäl‐
tige Möglichkeiten für Sport und Bewegung. 
Ausstellungen im Stadt‐ und Fachwerk‐
museum "Alte Universität"mit ihren Depen‐
dancen in Elsenz, Mühlbach und Richen sowie 
den privaten Sammlungen 
Besonders durch die Vielzahl historischer 
Fachwerkbauten ist Eppingen bekannt gewor‐
den. Rund um den Pfeifferturm scharen sich 
prachtvoll instandgesetzte und inzwischen fast 
vollzählig freigelegte Fachwerkhäuser aus der 
Blütezeit der Stadt. Die verkehrsberuhigte Alt‐
stadt lädt zum Bummeln ein. 
Die Stadt liegt an der Bahnlinie Karlsruhe‐
Heilbronn und hat ebenso eine S‐Bahn‐Ver‐
bindung nach Heidelberg und Mannheim.  
Zahlreiche Kultur‐ und Sportvereine sowie ein 
großes Waldgebiet stehen für umfangreiche 
und attraktive Freizeitangebote.  

Adelshofen Elsenz Kleingartach Mühlbach Richen Rohrbach Wassy Szigetvár

First mentioned in 985 
The large district town of Eppingen, was irst 
mentioned in a document in 985 and with 
its magniicent half‐timbered buildings is one 
of the most beautiful towns in the Kraichgau. 
With its six suburbs, Eppingen has about 
20,000 inhabitants and over two hundred 
clubs as well as sports and cultural groups. 
The town has developed in the last 50 years 
to a strong municipality, which maintains a 
strong bond of friendship with the three 
partnerships in Epping (UK), Wassy (F) and 
Szigetvar (H).

Introducing Eppingen
Eppingen – first recorded in the year 985 – is 
one of the most beautiful towns in the Kraich-
gau region. This is due in no small measure to 
the numerous half-timbered houses in the his-
toric old town. The Baumann House, the jewel 
in the crown here, is one of the most beautiful 
buildings in the northern part of Baden Würt-
temberg. The attractive Old University housed 
the law faculty of Heidelberg University for just 
one term in 1564/65, when that city succum-
bed to the plague. Eppingen, the half-timbered 
town with a present-day population of around 
22,000, is now an important administrative cen-
tre within the Heilbronn area. As such, Eppin-
gen is home to a number of devolved regional 

administrative functions, as well as to the local 
authorities of the town itself and the surroun-

ding area. Eppingen consists of seven districts: 
Adelshofen, Elsenz, Kleingartach, Mühlbach, 
Richen und Rohrbach, plus the central district. 

Half-timbered houses from their heyday
Eppingen serves as a retail hub for around 
55,000 people, and as an educational centre 
with a total of 13 municipal schools and col-
leges of further education. There are over 200 
registered societies, and other groups covering 
a wide range of interests in culture and sport. 
The indoor swimming pools in Eppingen and 
Mühlbach, together with other recreational fa-
cilities, offer many opportunities for sport and 
fitness. The Old University museum focuses on 
municipal history and half-timbered architectu-
re, and there are branches of the museum in El-
senz, Mühlbach und Richen; additionally, there 
are a number of private collections. As we have 
seen, the town’s main claim to fame is its many 
historic half-timbered buildings. All around the 
Pfeiffer Tower one can see magnificent exam-
ples of these which have been maintained and 
restored to their former glory. The traffic-free 
Old Town invites the visitor to stroll around. 
The town has main line rail connections to 
Karlsruhe and Heilbronn, as well as S-Bahn 
links to Heidelberg and Mannheim. As well as 
the many cultural and sports associations, there 
are extensive woodlands with appealing leisure 
opportunities.

First mentioned in 985
The town of Eppingen, now a seat of local go-
vernment, has its earliest written record in the 
year 985. With its magnificent half-timbered buil-
dings, it is one of the most beautiful towns in the 
Kraichgau district. With its six suburbs, Eppin-
gen has about 20,000 inhabitants, and over 200 
registered societies as well as sports and cultural 
groups. Over the last 50 years the town has be-
come a significant municipality which maintains 
strong bonds of friendship with its three partner-
ship towns: Epping (UK), Wassy (France), and 
Szigetvár (Hungary).



Steckbrief Epping  
Die Partnerschaft begann Ende der 70er Jahre  
musikalisch mit der Stadtkapelle Eppingen 
und der Epping Forest Band. 1981 in Epping 
und 1982 in Eppingen wurde die Verbindung 
der beiden Städte dann ofiziell besiegelt. 
Schnell gestaltete sich die neue Gemeinschaft 
sehr lebendig.  
Vor allem ein regelmäßiger Austausch von 
Schülergruppen aus beiden Städten, aber auch 
zahlreiche Vereine, nicht zuletzt der beiden 
Partnerschaftsfördervereine bzw. ‐ausschüsse 
plegen die Verbindung bis heute.  
Und so wurde im Laufe der 40 Jahre Städte‐
partnerschaft Freundschaft. Durch die ofi‐
zielle Verbindung sind viele private Kontakte 
entstanden. Besuche zu ofiziellen Festen und 
Ereignissen sowie jährliche Sprachkurse, die 
wechselseitig angeboten werden und stets mit 
landeskundlichen Auslügen verbunden sind, 
tragen dazu bei.  
Beide Seiten sind sich sicher: Gerade in der 
aktuellen politischen Lage, in der auch in Eu‐
ropa staatliche Egoismen wieder zunehmen, 
sind Kontakte und deren Plege auf Bürger‐
ebene besonders wichtig. 

Erste Erwähnung:  
1086 erwähnt als mehrere Bauernhöfe „Ep‐
ping Upland“ oder „Eppinga“  
Einwohner:  
Rund 12.000, viele Berufspendler in die Haupt‐
stadt  

Entfernung zu Eppingen:  
867 Kilometer, 531 Meilen  
Lage:  
Nordöstlicher Vorort von London, ca. 25 km 
vom Zentrum, zur Grafschaft Essex gehörend  
 
 

Besonderheiten:  
Großes Waldgebiet (Epping Forest); Endsta‐
tion der Londoner U‐Bahn „Central Line“ (40 
Minuten zum Zentrum); „High Street“ mit gro‐
ßer Zahl kleiner Geschäfte im Branchenmix; 
seit 800 Jahren montags großer wöchentlicher 
Markt  
Vereinsleben:  
Über 75 Organisationen und Vereine mit viel‐
fältigen sportlichen und kulturellen Aktivitä‐
ten. 

Epping ‑  
our twin town in England 
The partnership began at the end of the 70s 
between the town band Eppingen and the 
Epping Forest Band, and was oficially seated 
between the two towns in 1981.  
A regular exchange of school groups, clubs 
and the two committees maintain until 
today, the strong bond of the 40‐year‐old 
friendship.  
Especially in the current political situation 
worldwide, the contact at the citizen level is 
particularly important.

An introduction to Epping
The partnership began at the end of the 1970s 
when musical links were made between the 
Eppingen Town Band and Epping Forest Band. 
Then, in 1981 (in Epping) and 1982 (in Eppin-
gen) the partnership between the two towns 
was officially ratified. It soon became a very 
dynamic organisation. 
Above all, regular exchanges between schools, 
special interest groups, and above all sup-
porters’ groups and the respective organising 
committees have maintained our connections 
until today. 
And so over the course of 40 years, partnership 
has been transformed into friendship. Many 
individual contacts have been forged as a re-
sult of the official links. Mutual visits to of-
ficial festivals and other events, together with 
language courses in each country in alternate 
years (always combined with excursions to 
places of interest), have made their mark. 
Our supporters in both countries agree that in 
the current political situation, when even in 
Europe nationalist sentiments are once again 
raising their head, it is crucial that contacts are 
maintained at an individual level. Early Epping

The first mention was in the year 1086, when 
a number of local farmsteads were collectively 
referred to as ‘Epping Upland’ or ‘Eppinga’.

Population
Around 12,000; many residents commute from 
Epping to the capital.
Distance from Eppingen:
867 kilometres (531 miles)

Location
North-eastern suburb of London, about 25 ki-
lometres (16 miles) from the centre; situated in 
the administrative county of Essex.

Features
Located within a large forest area (Epping Fo-
rest); terminus of the Central Line of the Lon-
don Underground (40 minutes from the centre); 
High Street with a large variety of small shops 
and businesses; extensive 800-year-old market 
(weekly on Mondays)

Clubs and societies
Over 75 organisations offering a wide range of 
sporting and cultural activities.

Epping – our twin town in England 
The partnership began informally at the end 
of the 1970s following exchanges between the 
Eppingen Town Band and the Epping Forest 
Band.   The twinning arrangement between the 
two towns was officially ratified in 1981. Re-
gular exchanges between school groups, clubs 
and the respective twinning committees have 
now allowed the strong bond of friendship to be 
maintained for 40 years. Especially in view of 
the current political situation worldwide, contact 
at citizen level is of particular importance.



Portraits 

„Chef‑Gärtner“ der Planze 
Städtepartnerschaft 
Klaus Zöller sorgte 25 Jahre lang für 
Wachsen und Gedeihen 
„Aus dem kleinen Plänzchen unserer Städte‐
partnerschaft wurde eine kräftige Planze“, 
stellte Klaus Zöller, der langjährige Vorsitzende 
des Eppingen‐Epping‐Ausschusses, in seinem 
Grußwort für das Festbuch zum 30. Jubiläum 
der Partnerschaft 2012 fest. Dass er in 25 Jah‐
ren (1979 bis 2004) als Gründungsvorsitzen‐
der des Ausschusses eine der großen Trieb‐
federn und somit quasi der  
Chef‐Gärtner der Planze „Städtepartner‐
schaft“ war, vergaß er – vermutlich in aller Be‐
scheidenheit ‐ zu erwähnen. Dabei war eine 
Karriere als Förderer der deutsch‐englischen 
Partnerschaft für Klaus Zöller nicht unbedingt 
vorbestimmt. „Eigentlich bin ich frankophil“, 
beschreibt er seine internationalen Präferen‐
zen. Doch als ein Exposé der möglichen eng‐
lischen Partnerstadt Epping 1979 unter den 
Eppinger Schulen herumgereicht wurde mit 
der Fragestellung „könnt ihr euch einen Aus‐
tausch mit der Schule dieser Stadt vorstellen?“ 
und das Gymnasium zunächst ablehnte, griff 
Zöller für die Realschule zu.   
Eine große Aufgabe 
Zusammen mit seinen Englisch‐Lehrerinnen 
Margarete Lang, Elisabeth (Lis) Palm und Vita 
Grimm nahm er die große Aufgabe in Angriff.  
Und schon 1980/81 fuhr die erste Klasse nach 
England. Bereits zu den Heimattagen 1980 ka‐
men die ersten englischen Bürger in die Fach‐
werkstadt. Motivation für Zöllers Engagement 
war der europäische Gedanke. Er wollte ein 
Europa der Vaterländer und mit seinem Ein‐
satz für die deutsch‐englische Partnerschaft 
dazu beitragen.  

Die Nähe zu Frankreich und damit verbunden 
eine gewisse Verehrung für die Nachbarn und 
Charles de Gaulle rührt wohl aus der geogra‐
ischen Nähe seiner Heimatstadt zu Frank‐
reich. Klaus Zöller wuchs in Karlsruhe auf. Von 
dort aus kam er Anfang der 70er Jahre nach 
Stationen in Neudorf und Bad Rappenau als 
Realoberlehrer nach Eppingen und wohnte in 
Rohrbach, wo er angesichts der dörlichen 
Idylle nicht lange bleiben wollte. „Da werde 
ich nicht alt,“ so zitiert er sich heute selbst – 
immer noch in Rohrbach wohnhaft. Er ver‐
folgte in dieser Zeit auch noch die letzten Dis‐
kussionen um die Eingemeindung des Ortes 
nach Eppingen.  
“Inkognito” in Epping 
Zöller leitete dann die Realschule in Elsenz als 
Rektor von 1971 bis ins Jahr 2004. Kontakt 
hatte die Realschule mit der St. John’s Com‐
prehensive School in Epping. Der heute 82‐
Jährige fuhr vor seiner Entscheidung für Ep‐
ping als Partnerstadt nach England und nahm 
die Stadt dort „inkognito“ genau unter die 

Lupe. Sein Fazit war positiv und so starteten 
Städtepartnerschaft und das Engagement der 
Realschule mit vollem Einsatz.  
Auch heute nach 40 Jahren hält er diese Städ‐
tepartnerschaft für sinnvoll. „Wenn man in ei‐
nem Land nicht nur Tourist sein, sondern die 
Menschen und das Land richtig kennenlernen 
will, dann ist eine solche Verbindung das Mittel 
der Wahl,“ so noch heute sein Credo. Um die 
Verbindung zwischen Eppingen und Epping 
langfristig am Leben zu erhalten, müsse man 
wieder verstärkt auf die Jugend setzen.  
Ziele erreicht 
Die Ziele der Partnerschaft seien bis heute er‐
reicht worden. Dafür hat der passionierte Le‐
ser – noch heute verschlingt er bis zu drei zu‐
meist politische Bücher pro Woche ‐ auch als 
Kommunalpolitiker viel getan. Von 1974 an 
bis 2004 gehörte er 30 Jahre lang der CDU‐
Fraktion des Gemeinderats an, von 1994 bis 
zu seinem Ausscheiden aus der Bürgervertre‐
tung 2004 als ihr Vorsitzender. Zusammen mit 
seiner leider schon verstorbenen Ehefrau 
Annemarie, mit der er 55 Jahre lang verhei‐
ratet war, hat er einen Sohn, der sich immer 
wieder um ihn kümmert.

Klaus Zöller ensured growth and 
prosperity for 25 years. 
Klaus Zöller was founding chairperson of 
the committee from 1979 ‐ 2004, as irst 
chairperson and promoter of the German‐
English twin town as well as the driving 
force to make the town to twinning grow 
successfully in its irst 25 years. With great 
commitment, the principal for the Eppinger 
secondary school, together with his three 
English teachers Margarete Lang, Lies Palm 
and Vita Grimm, took advantage of the op‐
portunity for student exchange in 1980. This 
motivation was his European thought, a Eu‐
rope of homeland.

Klaus Zöller helped the partnership 
to grow and and flourish for 25 years
Klaus Zöller was founding chairperson of the 
Eppingen/Epping committee from 1979 to 2004, 
and a driving force in the success of the partner-
ship during its first 25 years. As headteacher of 
Eppingen secondary school he showed great 
commitment by grasping the opportunity for stu-
dent exchanges in 1980, together with his three 
English teachers, Margarete Lang, Lies Palm 
and Vita Grimm. He has always been motivated 
by his belief in our shared European values.



„Echte Liebe“ nach  
schwierigem Start 
Heike Lachowitzer engagiert sich 
seit 19 Jahren in vorderster Linie für 
Städtepartnerschaft 
Die erste Begegnung mit der Städtepartner‐
schaft Eppingen‐Epping verlief für Heike La‐
chowitzer, inzwischen seit 15 Jahren 1. Vor‐
sitzende des Partner‐ schaftsvereins, nicht 
besonders erfreulich. Sie wollte in der 7./8. 
Klasse in der Realschule gerne am Schüleraus‐
tausch teilnehmen. „Weil nur eine begrenzte 
Anzahl an Plätzen zur Verfügung stand, durf‐
ten da nur die Guten mit nach Epping fahren, 
die im Fach ‚Englisch‘ weniger guten Schüler 
mussten zuhause bleiben,“ erinnert sie sich, 
heute mit einem leichten Schmunzeln. Jahre 
später fand sie dann aber doch den Weg zur 
Städtepartnerschaft.  Das erste Mal mit nach 
Epping fuhr sie 2001. Ein Jahr später bei der 
legendären Feier des 20. Partnerschafts‐
geburtstages in einem Zirkuszelt in Eppingen 
war sie ebenfalls mit von der Partie. 
Schöne Begegnungen 
Aus dem schwierigen Start in die Städtever‐
bindung wurde für Heike Lachowitzer schnell 
„echte Liebe“, wie sie ihre Beziehung zur Stadt 
und den Menschen am nordöstlichen Rande 
Londons selbst beschreibt. Man habe viele 
nette Menschen kennengelernt, die großzügige 
und einfühlsame Gastgeber sind, bei denen 
sich sie und ihre Familie immer sehr wohl ge‐
fühlt haben. „Meine beiden Kinder sind in der 
Partnerschaft groß geworden, sie waren im‐
mer dabei und begeistert,“ blickt sie auf stets 
schöne Begegnungen zurück. Höhepunkte 
sieht die Vorsitzende der Partnerschaft in zahl‐
reichen Auslügen in England sowie Sprach‐
kurse und gemeinsame Veranstaltungen wie 
z.B. das Eppinger Altstadtfest. Besonders 
schwärmt sie von einem Besuch 2012, als man 
die Pferderenntage im weltberühmten Ascot 

besuchte. Und das ganz vornehm. In opulen‐
tem Kleid, mit schickem Hut die Damen sowie 
die Herren in Frack und Zylinder winkte man 
der in einer Kutsche vorbeifahrenden, huldvoll 
grüßenden Königin Elisabeth II. zu. 
Heike Lachowitzer freut sich auch, während 
ihrer gesamten Amtszeit stets ein so gut funk‐
tionierendes Team in Partnerschaftsausschuss 
und ‐verein, um sich gehabt zu haben. Sie 
wünscht sich, dass das so bleibt und auch in 
Zukunft immer wieder Menschen bereit sind 
mitzuarbeiten. „Wir müssen dazu junge Men‐
schen inden, damit der Gedanke der Völker‐
verständigung auf Bürgerebene erhalten bleibt 
und weiterhin mit Leben erfüllt wird.“  
„Tea in irst“ 
Man bekomme, so die Vorsitzende, nur auf die‐
sem Niveau Einblick in den Alltag der Men‐
schen und lerne sie erst dabei richtig kennen. 
So wie sie im privaten Umfeld beispielsweise 
schwarzen Tee mit Zucker und Milch lieben 
gelernt hat, wobei sie typisch englisch – „tea 
in irst“ – streng an die Regel der Reihenfolge 
des Eingießens hält… 
Im Engagement für die Städtepartnerschaft ist 
Heike Lachowitzer ein Vorbild. Schon 2004 
hat sie das Amt der 2. Vorsitzenden übernom‐
men, seit 2008 leitet sie die Städtepartner‐
schaft an erster Stelle und arbeitet somit schon 
seit 19 Jahren in vorderster Linie mit. Gerade 
wurde sie für weitere drei Jahre gewählt. Das 
beweist natürlich, dass die deutsch‐englische 
Verbindung ein großes Hobby der 53‐Jährigen 
ist, zu deren Familie Mann Markus und die 
Kinder Marcel und Carina gehören. Außer ih‐
rem Engagement für die Städtepartnerschaft 
nennt sie Lesen und Fotograieren sowie die 
Beschäftigung mit ihrem Hund als liebste Frei‐
zeitbeschäftigungen. 

Heike Lachowitzer  
has been involved in the town twinning for 
nineteen years, ifteen of them as irst chair‐
person. After the irst visit to Epping in 2001, 
she felt in love with the country and its 
people, and has since travelled regularly to 
Great Britain with her family.

Telefonzelle als Symbol  
großen Engagements 
Margarete Lang hat viele Zeichen 
gesetzt für die Städtepartnerschaft  
Für das überaus große Engagement von Mar‐
garete Lang in der Städtepartnerschaft mit Ep‐
ping steht bis heute unübersehbar ein Symbol 
mitten in der Fachwerkstadt: Eine original 
englische Telefonzelle. Ehemals auf dem 
Marktplatz direkt vor dem Rathaus platziert, 
ziert das rote Häuschen heute den Platz genau 
gegenüber vor der Buchhandlung Karl Knoll 
und der Schneiderei Iris Zorn. 1985 brachte 
die Familie Lang von einem England‐Besuch 
dieses für uns Deutsche typische Merkmal des 
ehemaligen englischen Alltags mit nach Ep‐
pingen. Nach einer gründlichen Restaurierung 
wurde das gute Stück 1987 im Beisein von 
rund 80 englischen Gästen eingeweiht. Bür‐
germeister Erich Pretz und Ausschuss‐Vorsit‐
zender Klaus Zöller starteten die ersten Anrufe 
aus der neuen Zelle. Heute im Handy‐Zeitalter 
kann man zwar nicht mehr damit telefonieren, 
doch als symbolisches Zeichen von Freund‐
schaft und Partnerschaft zwischen Eppingen 
und Epping, zwischen Deutschland und Eng‐
land erfüllt das im Stadtbild unübersehbare 
Objekt nach wie vor seinen Zweck. 
Viele gute Taten 
Für die frühere Lehrerin für Englisch und Ma‐
thematik an der Selma‐Rosenfeld‐Realschule 
war die Aktion „Telefonzelle“ jedoch nicht die 
einzige gute Tat für die Städtepartnerschaft. 
Sie war von Anfang an dabei und vom Beginn 
der internationalen Kontakte 1979 ein großer 
Aktivposten. Sie organisierte und begleitete 
die zahlreichen Austausche von Realschulklas‐
sen mit der St. John’s Comprehensive School 
in Epping. Auch als Schriftführerin und Kas‐
senwartin des Eppinger Ausschusses brachte 
sie sich ein, ebenso sorgte sie für die Unter‐
bringung von Schülern und erwachsenen Be‐
suchern in Eppingen. Nach eigenen Angaben 
weilte sie rund 20‐mal in der englischen Part‐

nerstadt. So begründet sie ihr Engagement: 
„Für die Schüler aber auch für zahlreiche Er‐
wachsene unserer Heimatstadt bot sich durch 
die internationalen Kontakte die große 
Chance, eine andere Sprache, eine andere Kul‐
tur, Land und Leute in England aus der Nähe 
kennenzulernen.“ Und so bedauert sie sehr, 
dass der Schüleraustausch schon einige Jahre 
darniederliegt, nicht mehr geplegt, und auch 
die deutsche Sprache in Eppings Schulen nicht 
mehr unterrichtet wird.  
Große Distanz überwunden 
Als Höhepunkte der 40 Jahre Partnerschaft 
mit Epping sieht sie die vielen Freundschaften, 
die unter den Bürgern geschlossen wurden. 
Auch zahlreiche Feiern mit den Engländern 
hat sie in bester Erinnerung. Ganz speziell da‐
bei hat sie Veränderungen bei den Menschen 

auf beiden Seiten festgestellt. Nach anfänglich 
doch großer Distanz habe man im Laufe der 
Jahre zusammengefunden. Viele regelmäßige 
Teilnehmer am Partnerschaftsprogramm auf 
beiden Seiten hätten inzwischen sogar die je‐
weils andere Sprache ganz gut gelernt. Auch 
sie selbst habe ihren Horizont erweitert, nicht 
zuletzt durch viele persönliche Bekanntschaf‐
ten. Grundsätzlich hat sie den Eindruck, dass 
sich vieles bewegt hat. Auch ihre Familie hat 
Margarete Lang in die Partnerschaft eingebun‐
den. Ehemann Werner, die Kinder Miriam und 
Thomas haben die 71‐Jährige oft begleitet. 
Und auch als Bürgervertreterin im Gemeinde‐
rat kämpfte die umtriebige Eppingerin immer 
wieder für die Partnerschaft. So war sie 22 
Jahre lang Stadträtin in der CDU‐Fraktion, da‐
von zehn Jahre als Fraktionschein und Stell‐
vertreterin des Oberbürgermeisters. Trotzdem 
blieb noch Zeit für Hobbies. Enkel betreuen, 
Radfahren und immer wieder weite Reisen 
zählten schon früher und erst recht im Ruhe‐
stand zu ihren Lieblingsbeschäftigungen.  

Margarete Lang set many signs for 
the town twinning with Epping. 
Margarete´s great commitment has lasted 
for 40 years. She was there from the begin‐
ning and is still a great supporter of the town 
twinning. As an English teacher at the se‐
condary school, she organized and accom‐
panied many student exchanges. She served 
on the committee as secretary and treasurer 
and actively supported the twinning during 
her 22 years as a town councillor and par‐
liamentary group leader. Her family was in‐
volved from the beginning, and together they 
brought an original red telephone box to Ep‐
pingen in 1985. Since then, it has stood op‐
posite Eppingen market square, a symbol of 
Margarete´s great commitment.

Heike Lachowitzer 
has been involved in the town twinning for nine-
teen years, fifteen of them as chairperson. After 
her first visit to Epping in 2001, she fell in love 
with the country and its people, and has since tra-
velled regularly to Great Britain with her family.
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mit Epping sieht sie die vielen Freundschaften, 
die unter den Bürgern geschlossen wurden. 
Auch zahlreiche Feiern mit den Engländern 
hat sie in bester Erinnerung. Ganz speziell da‐
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doch großer Distanz habe man im Laufe der 
Jahre zusammengefunden. Viele regelmäßige 
Teilnehmer am Partnerschaftsprogramm auf 
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den. Ehemann Werner, die Kinder Miriam und 
Thomas haben die 71‐Jährige oft begleitet. 
Und auch als Bürgervertreterin im Gemeinde‐
rat kämpfte die umtriebige Eppingerin immer 
wieder für die Partnerschaft. So war sie 22 
Jahre lang Stadträtin in der CDU‐Fraktion, da‐
von zehn Jahre als Fraktionschein und Stell‐
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blieb noch Zeit für Hobbies. Enkel betreuen, 
Radfahren und immer wieder weite Reisen 
zählten schon früher und erst recht im Ruhe‐
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Margarete Lang set many signs for 
the town twinning with Epping. 
Margarete´s great commitment has lasted 
for 40 years. She was there from the begin‐
ning and is still a great supporter of the town 
twinning. As an English teacher at the se‐
condary school, she organized and accom‐
panied many student exchanges. She served 
on the committee as secretary and treasurer 
and actively supported the twinning during 
her 22 years as a town councillor and par‐
liamentary group leader. Her family was in‐
volved from the beginning, and together they 
brought an original red telephone box to Ep‐
pingen in 1985. Since then, it has stood op‐
posite Eppingen market square, a symbol of 
Margarete´s great commitment.

Margarete Lang – a trailblazer for 
our town twinning with Epping
Margarete has shown considerable commitment 
to the partnership for 40 years. She was there 
at the beginning and is still a great supporter of 
the town twinning. As an English teacher at Ep-
pingen secondary school, she organized and ac-
companied many student exchanges. She served 
on the committee as secretary and treasurer, and 
actively supported the partnership during her 22 
years’ service on the town council, as lead repre-
sentative of her political party. 
Her family were involved from the beginning, 
and together they brought an original red tele-
phone box to Eppingen in 1985. Since then, it 
has stood opposite Eppingen market square, 
where it continues to symbolise Margarete’s 
commitment.



Begeisterung und  
große Zuneigung 
Für Elisabeth Palm ist die Städte‑
partnerschaft eine Herzenssache 
Wer Begeisterung für England und die Städ‐
tepartnerschaft erleben und große Zuneigung 
zu den Menschen auf der anderen Seite des 
Ärmelkanals nachempinden möchte, der 
muss sich mit Elisabeth, genannt Lies, Palm 
unterhalten. Die langjährige „freie Mitarbeite‐
rin im Partnerschaftsausschuss“, wie sie sich 
selbst nennt, spricht fast nur von positiven Er‐
innerungen an die vergangenen 40 Jahre der 
Verbindung zwischen Eppingen und Epping. 
Als Lehrerin an der Eppinger Realschule hat 
sie zusammen mit ihren Kolleginnen Marga‐
rete Lang und Vita Grimm im Auftrag ihres 
doppelten Chefs (in Schule und Ausschuss) 
Klaus Zöller Schüleraustausche und zahllose 
Begegnungen zwischen deutschen und eng‐
lischen Eppingern mitorganisiert und durch‐
geführt. Großen Spaß habe ihr vor allem ge‐
macht, den englischen Gästen unser Land zu 
zeigen, unsere Traditionen und Gewohnheiten 
näher zu bringen sowie die Sprache zu lehren 
und auch immer weiter selbst zu lernen. 
Liebenswert und skurril 
All‘ das ist ihr leicht gefallen, weil sie die Eng‐
länder mit ihren liebenswerten Eigenheiten, 
ihren skurrilen Gewohnheiten, ihren Landhäu‐
sern (cottages) und ganz besonders ihrer au‐
ßergewöhnlichen Gartenkultur lieben und 
schätzen gelernt hat. In ihrer Zuneigung zu 
den einstigen Herren der Weltmeere geht sie 
sogar noch weiter. Und bezeichnet sich als 
„Royalistin“, ganz besonders als glühende Ver‐
ehrerin der im vergangenen Jahr verstorbenen 
Königin Elisabeth II. Wenn da mal die Gleich‐
heit der Vornamen keine Rolle gespielt hat… 
Große Bedeutung misst Lies Palm auch den 
Sprachkursen bei, von denen sie einige selbst 
gehalten hat. „Eine ganz tolle Sache,“ so die 

73‐Jährige. Die Mischung zwischen Sprache 
lernen und der Landeskunde bei Auslügen zu 
besonderen Zielen mit geograischen und kul‐
turellen Sehenswürdigkeiten hält sie für be‐
sonders wichtig. Nicht zuletzt deshalb zieht 
sie eine sehr positive Bilanz der 40‐jährigen 
Verbindung zwischen Eppingen und Epping. 
Man habe dazu beigetragen, die Völkerver‐
ständigung mit Leben zu füllen. Zu den Höhe‐
punkten der 40 Jahre zählt sie auch die Jubi‐
läumsfeiern, bei denen man sich auf beiden 
Seiten besondere Mühe gemacht habe. So vor 
allem bei der Feier des 20. Geburtstages, als 
man 2002 in Eppingen in ein echtes Zirkuszelt 
zu einem besonderen Programm eingeladen 
hatte.   
Lies Palm ist sich sicher: „Durch alle diese Be‐
gegnungen und Aktivitäten hat sich unser Bild 
vom jeweils anderen Land zum Positiven ver‐
ändert.“ Es wurden durch näheres Kennenler‐
nen von Geplogenheiten und Eigenheiten 

auch Vorurteile abgebaut. Schließlich hat die 
langjährige „Mitarbeiterin“ in der Partner‐
schaft auch ihre deutschen Mitstreiter besser 
kennen gelernt. „Durch die vielen tollen Er‐
lebnisse, Begegnungen und Momente habe ich 
auch deutsche Freunde gewonnen, was mich 
seither erst so richtig nahe an Eppingen bin‐
det.“ 
In der Weltgeschichte unterwegs 
Aufgewachsen ist Elisabeth Palm in Baiertal 
bei Wiesloch, studiert hat sie in Heidelberg 
und gleich ihre erste Station als Lehrerin war 
1972 die Realschule Eppingen. 1973 zog sie 
nach Eppingen und 1984 nach Elsenz, wo sie 
und ihr Mann sich nach wie vor wohlfühlen. 
Es sei denn sie sind auf einer Reise in ihrem 
Wohnmobil irgendwo in der Weltgeschichte 
unterwegs. 

For Elisabeth „Lies” Palm, the town 
partnership is a matter close to 
her heart. 
For Liz Palm, her great commitment to the 
town twinning began 40 years ago with en‐
thusiasm and great affection. As an English 
teacher at the secondary school Eppingen, 
she organized and conducted countless stu‐
dent exchanges and meetings together with 
her colleagues Margarete Lang and Vita 
Grimm. She fell in love with the country and 
the people and since then has invested a lot 
of time in the activities of the partnership 
committee. With great mindfulness, she has 
prepared language courses, excursions and 
lectures, and always made a wonderful pool 
of typical objects from Great Britain avai‐
lable. 
Through the encounters, she has also found 
friends in the German committee, who bind 
her even more to Eppingen.

For Elisabeth ‘Lies’ Palm, the town 
partnership is close to her heart
For Lies Palm, her commitment to the town 
twinning began 40 years ago, and has con-
tinued with enthusiasm and great affection. 
As an English teacher at Eppingen secon-
dary school, she organised and conducted 
countless student exchanges and get-toge-
thers, together with her colleagues Marga-
rete Lang and Vita Grimm. She fell in love 
with Great Britain and its people, and has 
since invested much time in the activities of 
the Eppingen partnership committee. With 
typical dedication, she has prepared lan-
guage courses, excursions and lectures, and 
has always provided a wonderful selection 
of typical British items. The friendships 
that she has forged in the German commit-
tee have strengthened her ties to Epping 
even further.
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Lebendige Partnerschaft 
in schönen Geschichten 
Nach Epping ohne Kartenmaterial 
Es war einmal Anfang der 80‐er da fuhr eine 
größere Delegation aus der Fachwerkstadt mit 
dem Bus in die englische Stadt Epping, mit der 
man gerade eine ofizielle Partnerschaft ein‐
gegangen war. Auf englischem Boden ange‐
kommen war die Reisegesellschaft guter Stim‐
mung. Man hatte auf ruhiger See den 
Ärmelkanal von Calais kommend überquert 
und war in Dover glücklich gelandet, als der 
Busfahrer einen Mitreisenden über das Mikro‐
fon nach vorne rief. Er wusste offenbar, dass 
dieser junge Mann einigermaßen Englisch 
sprechen konnte und auch schon das eine oder 
andere Mal mit dem eigenen Pkw in England 
und speziell in London war. „Wie geht’s denn 
jetzt weiter, wie kommen wir von hier aus 
nach Epping?“ fragte der Fahrer seinen ver‐
dutzten Fahrgast ohne Umschweife. Nach der 
ersten Verwunderung riet der Angesprochene 
dem Buslenker, doch einfach in seine Karten 
zu schauen. Doch wie sich schnell heraus‐
stellte, hatte dieser weder eine Landkarte von 
England noch einen Stadtplan von London da‐
bei! Da war guter Rat teuer. Naja, mit vereinten 
Kräften kam man immerhin an die Stadtgren‐
zen von London.  Von da aus, so riet der Mit‐
fahrer dem Mann am Steuer, solle er am besten 
auf eine der rund um die Stadt führenden Au‐
tobahnen fahren und irgendwo im Nordosten 
müsse man dann auf eine Abfahrt nach Epping 
stoßen. Gesagt getan. Der Fahrgast begab sich 
wieder auf seinen Platz im hinteren Teil des 
Busses, als nach einer guten halben Stunde 
der Bus zum Stehen kam. Inzwischen war es 
dunkel geworden. Man war offenbar in einer 
Sackgasse gelandet. Und rings um den Bus 
standen wie an einer Perlenschnur aufgereiht 
Kinder und Jugendliche jeglichen Alters und 
unterschiedlichster Hautfarbe.  

Trotz des erneuten Missgeschicks fand man 
schließlich mit vereinten Kräften der gesamten 
Busbesatzung wieder auf den rechten Weg und 
erreichte tatsächlich auch noch die Partner‐
stadt Epping. Allerdings und leicht nachvoll‐
ziehbar – mit reichlich Verspätung. Das mag 
man in England überhaupt nicht. Entspre‐
chende Stimmung und eindeutige Gesichter 
erwarteten die müden Reisenden aus dem ent‐
fernten Kraichgau. Die zum Glück bald wieder 
versöhnten Gastgeber waren doch tatsächlich 
„not amused“…  
Jubelfeier im Zirkuszelt 
Die englischen Menschen gelten nach alten 
Vorurteilen als etwas steif, oft verkrampft und 
manchmal sogar als richtig stur. Wie falsch 
diese Einschätzung ist, davon kann man in Ep‐
pingen ein freudig‘ Lied singen. Hatte man im 
Kraichgau am Anfang der Städtepartnerschaft 
genau diesen schwierigen Eindruck von den 
neuen Freunden, so hat sich das nach und nach 

gehörig geändert. Nicht zuletzt zahlreiche Alt‐
stadtfeste, Heimattage und Festivitäten in eng‐
lischen Landen lockerten die ehemaligen Fron‐
ten auf beiden Seiten. Stellvertretend für die 
neue gewonnene Lockerheit steht die Feier 
des 20. Geburtstages der Städteverbindung in 
Eppingen 2002. Da hatten die deutschen Ep‐
pinger eine gute Idee und verlagerten die Fei‐
erlichkeiten in das Zelt des damals gerade in 
der Fachwerkstadt gastierenden „Zirkus Bely“. 
Da gab es viel Abwechslung und einige Fest‐
freudige ließen es sich nicht nehmen, sogar 
auf einem Kamel durch die Manege zu reiten ‐ 
unter dem frenetischen Jubel der Festver‐
sammlung. Natürlich gibt es dazu auch Namen: 
Bürgermeister Erich Pretz, ein eher der ernst‐
haften Kleintierzucht als dem lockeren Froh‐
sinn verschriebener Stadtchef und engagierter 
Förderer der Partnerschaft gehörte dazu, auch 
Erna Wieser aus einer dem Fasching nicht ab‐
geneigten Familie, sowie die unvergessene 
Else Zorn, ebenfalls aus der Partnerschaft nicht 
wegzudenken, trugen zur Volksbelustigung 
bei. Den bekannt gleichmütigen und ruhigen 
Kamelen war’s wohl egal. Jedenfalls war kein 
Laut zu hören, nicht von ihnen… 
Tränen bei “Lilly Marleen” 
Unerwartet emotional verlief ein „Europa‐
Konzert“, das vom Chor der Realschule Eppin‐
gen einstudiert und in Epping vorgetragen 
wurde. Zum Repertoire der jungen Sängerin‐
nen und Sänger gehörte auch „Lilly Marleen“, 
jenes kennzeichnende Lied für die emotionale 
Verbundenheit der einfachen Soldaten auf bei‐
den Seiten der Kriegsfront sowie der Men‐
schen in Europa insgesamt. Sowohl die deut‐
schen Gäste als auch die englischen Freunde 
verdrückten während des Konzerts so manche 
Träne beim Erklingen des von Zarah Leander 
während des 2. Weltkrieges sehr melancho‐
lisch und einfühlsam vorgetragenen Liedes. 
„Was für ein großartiger Moment,“ ist eine Au‐
gen‐ und Ohrenzeugin noch heute ergriffen.  

Ein “Hoch” auf die Städtepartnerschaft: Else Zorn, eine 
langjähhrige Unterstützerin der Verbindung mit Ep‑
ping, war immer für einen Scherz zu haben.

Evocative anecdotes of a lively 
partnership

To Epping without a map
Sometime during the early 1980s, not long 
after the founding of our partnership, a large 
delegation from Eppingen was travelling by 
coach to their English partner town of Epping. 
After a smooth crossing from Calais, they had 
disembarked at Dover in good spirits. At this 
point the driver summoned one of the passen-
gers through the coach’s public address system. 
He evidently knew that this young man could 
speak some English, and that he had previously 
driven to England – and London in particular 
– in his own car. Without further ado, he as-
ked the nonplussed passenger, “Where do we 
go from here? How do we get to Epping?”. 
The young man gathered his thoughts and ad-
vised the coach driver to look at his map. But 
it quickly became apparent that the driver had 
brought with him neither a map of England nor 
a street map of London. He was clearly at the 
end of his tether. Nevertheless, between them 
they managed to get themselves as far as the 
outskirts of London. The young man then ad-
vised the driver that he should take the London 
orbital motorway in a north-easterly direction, 
and at some point he should come across an 
exit signposted Epping. No sooner said than 
done, and the passenger went back to his seat 
at the back of the bus. A good half hour passed, 
during which night fell. At that point they came 
to a halt in what was evidently a dead end, with 
children and young people of various ages and 
ethnicities congregating around the coach. In 
spite of this further stroke of ill luck, everyone 
put their heads together and eventually found 
their way to Epping. As you can imagine, they 
arrived extremely late. Now the English do not 

take kindly to such things, and the mood of the 
hosts was reflected in their facial expressions 
as they greeted the weary travellers from dis-
tant Kraichgau. Even though they had clearly 
been ‘not amused’, they were fortunately soon 
placated… 

Celebrations in a circus tent
The English have long had a reputation as being 
rather stiff, often uptight, and sometimes even 
downright grumpy. Even if some people in Ep-
pingen started out with some false impressions 
of their new English friends, it was not long 
before they changed their tune about these old 
prejudices. Not least, the many ‘Altstadfeste’ 
and ‘Heimattage’ in Eppingen, together with 
various festivities in English locations, over 
time broke down any pre-existing barriers on 

both sides. One event epitomises this new re-
laxed attitude – the 20th anniversary twinning 
celebrations, which took place in Eppingen in 
2002. The German hosts had the bright idea of 
relocating the festivities to the big top of the 
Bely Circus, which just happened to be visi-
ting Eppingen. This offered many diversions, 
and some of the revellers could not resist the 
temptation of a camel ride round the circus 
ring. I think we need to mention here some of 
the Eppingen merrymakers’ names: the then 
mayor Erich Pretz, an enthusiastic town-twin-
ner, hitherto better known for breeding small 
domestic animals than for letting his hair 
down; Erna Wieser, whose family were keen 
carnival-goers; and the fondly remembered 
Else Zorn, who was likewise an integral part 
of our partnership. As for the camels, they are 
well known for their sweet tempers and their 
equanimity, and they didn’t bat an eyelid. At 
any rate, nobody could hear them over the ge-
neral cacophony…

‘Lili Marleen’ has listeners in tears…
A ‘Concert for Europe’, performed in Epping 
by the choir of Eppingen secondary school, 
took an emotional turn. The young vocalists 
included in their repertoire a rendering of 
‘Lili Marleen’, which epitomises the emo-
tional bonds of ordinary soldiers on both si-
des of a war, as well as of people in Europe 
generally. Both the German visitors and their 
English hosts found it hard to hold back their 
tears. This song was performed during World 
War II by Zarah Leander in a melancholy and 
sensitive rendition. One of those present at the 
Epping concert still recalls it as a “wonderful 
moment”.

A ‘high point’ of our partnership: Else Zorn, a 
long-standing supporter of our twinning, was 
always up for a laugh



Englische Eppinger 
Humphrey Wheeler, Lis und David 
Goodwin, Letitia Berry und Nigel 
Ericson.   
40 Jahre sind für eine Städtepartnerschaft eine 
lange Zeit. Nur wenn beide Seiten sich engagie‐
ren und die Verbindung lebendig erhalten und 
ständig daran arbeiten, kann sie so lange gelin‐
gen. Getragen wird sie von aktiven und enga‐
gierten Menschen. Die Protagonisten dieser 
40‐jährigen Partnerschaft aus Eppingen wur‐
den stellvertretend für zahlreiche andere ak‐
tive Mitstreiter bereits vorgestellt.  Auch fünf  
englische Eppinger nehmen Stellung. 
Welche Aufgaben haben Sie im Part‑
nerschaftskomitee wahrgenommen? 
Humphrey Wheeler (83): 1986 bin ich dem 
Partnerschaftskomitee beigetreten, war Se‐

kretär, stellvertretender Vorsitzender und ers‐
ter Vorsitzender. In dieser Zeit organisierte ich 
mehrere Reisen zu unseren Freunden nach 
Eppingen, nahm dort an Festumzügen teil und 
an der Feier in der evangelischen Stadtkirche 
in Eppingen zum 50. Jahrestag des Kriegs‐
endes. 2012 wurde ich zum Präsidenten un‐
seres Vereins gewählt und bin es bis heute. 
Von der Stadt Eppingen bekam ich eine Gold‐
medaille für Verdienste um die Partnerschaft. 
Lis und David Goodwin (78), die auch für ih‐
ren viele Jahre engagierten Mann David spricht. 
Mein Mann und ich waren jeweils drei Jahre 
lang Präsidenten des Komitees. David war au‐
ßerdem Schatzmeister und Vizepräsident. Ich 
war viele Jahre ebenfalls stellvertretende Prä‐
sidentin und habe mich sehr für die Besuche 
und deren Planung in Eppingen eingesetzt, so 
auch für die Feier des 40. Geburtstages ver‐
gangenen Oktober in Epping. 
Letitia Berry (88): Ich war Gründungsmit‐
glied der „Town Twinning Association“, Schatz‐
meisterin, Vorsitzende und Präsidentin sowie 
jeweils Stellvertreterin dieser Positionen. 
Nigel Ericson (83): Meine Frau Kay war in den 
80‐ern Mitglied in der Association. Wir waren 
ab 1981 stets Gastgeber bei Besuchen aus der 
Fachwerkstadt mit zum Teil bis zu vier Gästen. 
Viele Jahre haben wir am Ende eines Besuchs 
aus Deutschland zum Grillfest eingeladen. 
Meine drei Söhne waren Mitglied der Jugend‐
gruppe und irgendwann auch Vorsitzende. 
Warum haben Sie sich für die Städ‑
tepartnerschaft eingesetzt? 
Humphrey Wheeler: Es lag für mich nahe da‐
bei mitzumachen, da ich vorher schon viele 
Kontakte nach Deutschland hatte, z.B. beruf‐
lich bedingt bei der Hannover Messe. Außer‐
dem hatte ich auch Abendkurse besucht für 
die deutsche Sprache.  
Lis und David Goodwin: Mein Mann und ich 
hatten schon früh Kontakt nach Deutschland. 
David hat Deutsch studiert. Beide unterrich‐
teten wir außerdem kurz an der internationa‐

len Schule in Hamburg, sodass wir starkes In‐
teresse an deutschen Themen hatten. Wir tra‐
ten dem Komitee 2000 bei und waren 2000 
zum Heimattag erstmals in Eppingen. 
Letitia Berry: 1980 trat ich dem Komitee bei 
als Vertreterin der „Evening Townswomens 
Guild“. Wir hatten großes Interesse an interna‐
tionalen Themen und daher begrüßte ich es, 
die Gelegenheit zu bekommen da mitzumachen. 
Nigel Ericson: Die engen Beziehungen, die 
wir im Laufe der Jahre zu zwei Eppinger Fa‐
milien aufgebaut haben. Wir arbeiten weiter 
mit und nehmen jetzt die Kinder und Enkel 
dieser Familien auf. 
Wenn Sie zurückblicken. Was hat 
Ihnen am meisten Freude bereitet? 
Humphrey Wheeler: Vieles hat mir Spaß ge‐
macht. Die Begegnungen mit Menschen, die 
Teilnahme an Sprachkursen, Altstadtfeste, bei Humphrey Wheeler

Lis und David Goodwin

denen ich mich mit anderen Eppingern unter‐
halten konnte, sowie alle anderen Events, die 
von den Eppingern organisiert wurden. 
Lis und David Goodwin: Mein Mann und ich 
haben es genossen, Kontakt zu Deutschland 
und der deutschen Sprache zu halten. Der in‐
teressanteste Teil war aber der Kontakt zu den 
Menschen. Die freundliche Aufnahme durch 
die Stadt und das Partnerschaftskomitee ge‐
ielen uns ganz besonders. Zu den Höhepunk‐
ten gehören auch Freundschaften mit den 
Menschen. 
Letitia Berry: Das Wichtigste war es, nette 
Menschen kennenzulernen und in ihren Häu‐
sern zu wohnen. Ich habe bei insgesamt acht 
Familien gewohnt. Alle waren gastfreundlich 
und nett. Auch die zahlreichen Veranstaltun‐
gen haben mir gut gefallen. Besonders gerne 
erinnere ich mich an die Umzüge an den Hei‐
mattagen, bei denen es oft sehr heiß war. 

Nigel Ericson: In genau 41 Jahren hatten wir 
viele Gäste mit vielen Freundschaften. Das ist 
bis heute sehr erfreulich. 
Was hat die Städtepartnerschaft ge‑
bracht, für die Menschen, für beide 
Städte, für beide Länder und nicht 
zuletzt für sie persönlich? 
Humphrey Wheeler: Es herrscht ein besseres 
Verständnis für die beiden unterschiedlichen 
Kulturen. Im Vordergrund steht die Gesellig‐
keit, das Treffen mit Gleichgesinnten, die oft 
auch zu Freunden wurden. 
Lis und David Goodwin: Der deutsch‐eng‐
lischen Verständigung hat die Städtepartner‐
schaft sicherlich nicht geschadet. Vor allem 
durch die Sprachkurse haben wir viel über die 
Kultur, Land und Leute in Eppingen und 
Deutschland erfahren. 
Letitia Berry: Die Partnerschaft hat beiden 
Städten zu einer besseren Entwicklung gehol‐
fen. Persönlich habe ich einige gute Freunde 
gefunden und wurde ermutigt die deutsche 
Sprache zu lernen. Eine Chance, die ich in der 
Schule nicht bekam. 
Nigel Ericson: Was es für die Städte gebracht 
hat, vermag ich nicht zu sagen. Für die Men‐
schen, die uns besucht haben, und bei denen 
wir zu Gast waren, hat es jedenfalls ein grö‐
ßeres Verständnis füreinander geweckt. Man 
hat festgestellt, dass wir uns als Menschen 
doch sehr ähnlich sind. 
Was kann an der Partnerschaft noch 
verbessert werden, was sind die 
Themen der Zukunft? 
Humphrey Wheeler: Wir müssen unbedingt 
noch mehr jüngere Menschen zu einer aktiven 
Teilnahme an der Partnerschaft ermutigen. 
Das ist das Hauptthema für die Zukunft.  
Lis und David Goodwin: Wie unsere Feier zum 
40. Geburtstag in Epping Ende Oktober 2022 
gezeigt hat, waren es gute 40 Jahre für die Städte 
und die Menschen. Neue Impulse, Ideen und 

Aktionen sind nun aber gefragt, damit sich die 
Partnerschaft weiterentwickelt. Dazu bedarf es 
unbedingt jüngere Mitglieder. Die Beziehungen 
zu anderen Ländern werden weltweit eher kom‐
plizierter als einfacher. Abhilfe kann verstärkter 
Kontakt auf der persönlichen Ebene bringen. 
Letitia Berry: Da ich nicht mehr in Epping 
lebe, kann ich dazu nichts mehr antworten. 
Ich bitte um Verständnis. 
Nigel Ericson: Das Altersproil der Mitglieder 
muss sich zu Jüngeren hin verändern. Das ist 
ein wichtiges Thema der Zukunft. Da ich aber 
kein Ausschussmitglied mehr bin, betrifft mich 
das nicht. 
 
(Das Redaktionsteam dieser Broschüre be‐
dankt sich sehr herzlich bei den englischen 
Freunden für ihre teils sehr persönlichen Stel‐
lungnahmen.) 

Letitia Berry

Nigel Ericson

Members from Epping
Humphrey Wheeler, Lis and David Good-
win, Letitia Berry and Nigel Ericson

Forty years are a long time in town-twinning 
terms. Success over such a long period is pos-
sible only through a commitment on both sides 
to work together to allow the relationship to 
flourish. This has been achieved by the active 
involvement of many people. We have already 
introduced some of the Eppingen team, who 
also represent many other active members from 
that branch. Now it is the turn of five members 
of the Epping branch to introduce themselves.

What tasks have you undertaken on  
behalf of the association?
Humphrey Wheeler: I joined the twinning in 
1986, and served as secretary, vice-chairman 
and chairman of the committee. I have orga-

nised various trips to our friends in Eppingen 
and have taken part in, for example, festival 
processions and the 50th anniversary comme-
moration in Eppingen church of the World War 
II armistice. In 2012, I became president of our 
association and I still serve in this role. I was 
awarded a gold medal from Eppingen for my 
services to the partnership.
Lis und David Goodwin (Lis speaks on behalf 
of both): My husband and I have each served 
a three-year term as chairman the committee, 
and David has also served as treasurer and is 
now vice-president. I myself was vice-chair-
man of the committee, and have been very in-
volved in planning visits to Eppingen as well 
as the 40th anniversary celebrations in October 
2022 in Epping.
Letitia Berry: I was a founding member of 
the twinning association. I have been treasurer, 
chairman and president, as well as serving as 
deputy in these roles at different times.
Nigel Ericson: My wife Kay was an active 
member of the association’s committee during 
the 1980s. Since 1981 we have always hosted 
visitors from Eppingen, accommodating up to 
four guests at a time. For many years we orga-
nised an end-of-visit barbecue for our German 
guests. My three sons were all members of the 
youth section and chaired that group at diffe-
rent times.

What motivated you to join the town 
twinning?
Humphrey Wheeler: Joining the association 
seemed the right thing to do since I already had 
many connections with Germany, for example 
on a professional level at the Hannover Messe. 
I had also undertaken evening classes in Ger-
man.

Lis und David Goodwin: My husband and I 
had longstanding connections with Germany. 
David had studied German at university and we 
both taught briefly at an international school in 
Hamburg, so we already had a strong interest in 
things German. We became committee mem-
bers in 2000, and in that year made our first 
visit to Eppingen for the Heimattage. 
Letitia Berry: I joined our committee in 1980 
as a representative of the Epping Evening 
Townswomen’s Guild, which had a great inter-
est in international affairs, and I welcomed the 
opportunity to be involved.
Nigel Ericson: For me it was the opportunity to 
make personal connections – we have become 
very close to two families over the years, and 
now welcome their children and grandchildren.
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schen, die uns besucht haben, und bei denen 
wir zu Gast waren, hat es jedenfalls ein grö‐
ßeres Verständnis füreinander geweckt. Man 
hat festgestellt, dass wir uns als Menschen 
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Aktionen sind nun aber gefragt, damit sich die 
Partnerschaft weiterentwickelt. Dazu bedarf es 
unbedingt jüngere Mitglieder. Die Beziehungen 
zu anderen Ländern werden weltweit eher kom‐
plizierter als einfacher. Abhilfe kann verstärkter 
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Letitia Berry

Nigel Ericson

When you look back over the 40 years, 
what have you enjoyed most?
Humphrey Wheeler: I have found many 
things enjoyable – meeting people, taking part 
in language courses, visiting the Altstadtfest 
etc., as well as all the social events put on by 
the people of Eppingen.
Lis und David Goodwin: My husband and I 
have enjoyed maintaining contact with Ger-
many and the German language, but the most 
important part is the people involved. While 
we have very much appreciated the warm and 
friendly welcome by Eppingen and its twin-
ning committee, what has given us the most 
pleasure is meeting and making friends with 
individual people.
Letitia Berry: The most important thing was 
meeting so many lovely people and being able 
to stay in their homes. I stayed with eight dif-
ferent families altogether, and all were very 

welcoming and hospitable. I also enjoyed the 
many events I attended in Eppingen – in parti-
cular I recall the Heimattage processions, some 
of which took place during very hot weather.
Nigel Ericson: Over the 41 years we have had 
many guests, and renewing friendships is the 
most enjoyable part.

What has the partnership achieved so far 
for both towns, for the people, and for 
German-English understanding?
Humphrey Wheeler: There is now a better 
understanding of the differences between our 
cultures. But above all it is the companionship 
– meeting with like-minded people who often 
became friends.
Lis und David Goodwin: The twinning has 
enhanced German-English understanding. The 
language courses in particular have enabled us 
to experience a great deal about the culture, 
country and people of Germany. 
Letitia Berry: The partnership has contributed 
to the development of both towns. On a perso-
nal level I have made some very good friends 
in Eppingen, and was encouraged to learn the 
German language which was an opportunity 
that I did not have at school.
Nigel Ericson: I cannot say what it has done 
for the towns. However, for our visitors from 
Eppingen and our hosts in that town, it has cer-
tainly led to a greater mutual understanding. 
We have learned that as people we are all very 
similar.

What improvements could be made to 
the partnership, and what are the issues 
for the future? 
Humphrey Wheeler: The main issue is the 
need to encourage younger people to join our 
association and work to ensure that it is rele-
vant to future generations. 

Lis und David Goodwin: As the 40th anniver-
sary celebrations in Epping last year demon-
strated, there is still a great deal of enthusiasm 
for the twinning. However, new ideas and ini-
tiatives are required, and for this it is essential 
that we attract a younger membership. Interna-
tional relations worldwide are becoming more 
complicated, and one solution is the strengthe-
ning of contacts on an individual level.
Letitia Berry: As I moved away from Epping 
over three years ago and am now less involved 
in the association, I’m afraid I cannot com-
ment on this. 

(The editorial team would like to thank the 
English members for their sometimes very 
personal contributions.)



Epping‑Eppingen Ausschuss 
 
Chairmen                                     Presidents  
                                                                                

1980 ‐ 1983  Bob Hill                          1981 ‐ 1985  Sir William Addison 

1983 ‐ 1986  Ralph Dulwich             1985 ‐ 1990  Gerald Church  

1986 ‐ 1988  Nigel Taylor                  1990 ‐ 1995  Denys Favre 

1988 ‐ 1991  David Hart                     1995 ‐ 2003  Ralph Dulwich 

1991 ‐ 1994  Letitia Berry                 2003 ‐ 2012  Letitia Berry  

1994 ‐ 1998  Humphrey Wheeler    2012 ‐ heute  Humphrey Wheeler 

1998 ‐ 2001  Chris Harris 

2001 ‐ 2004  John Spencer 

2004 ‐ 2007  David Goodwin 

2007 ‐ 2010  Uschi Jesson 

2010 ‐ 2013  Tony Church 

2013 ‐  2016 Lis Goodwin 

2016 ‐ 2019  Joy Eldridge 

2019 ‐ 2022  Jim Heath 

2022 ‐ heute  Barbara Scruton 
 
 

Eppingen‑Epping Ausschuss 
 
Vorsitzende 
 

1980 ‐ 2004           Vorsitzender            Klaus Zöller  
                                  Schriftführerin       Margarete Lang 
2004 ‐ 2008           Vorsitzende             Barbara Emmerich 
                                  2. Vorsitzende         Heike Lachowitzer 
2008 ‐ 2010           Vorsitzende             Heike Lachowitze 
                                  2. Vorsitzende         Elke Frey 
2010 ‐ heute          Vorsitzende             Heike Lachowitzer 
                                  2. Vorsitzende         Eva Mairhofer  
 
Aktueller Vorstand 2023  
 
1. Vorsitzende                    Heike Lachowitzer 
2. Vorsitzende                    Eva Mairhofer  
Schatzmeister                     Andrea Lang 
Beisitzer  bis März 23      Margarete Lang  
                    ab März 23       Susanne Schweizer 
Beisitzer  bis März 23      Elisabeth Palm  
                    ab März 23      Ina Eggensperger 
Kassenprüfung: 
                   bis März 23      Gerlinde Hofmann 
                                                Manuela Störzinger  
                    ab März 23      Margarete Lang 
                                                Manuela Störzinger 

1984 
Überfahrt nach Dover 

Besuch in Epping
1981 

01. November  
Twinning Celebration  

in Epping

1979 
07.‐10. September 
Besuch der ersten  

ofiziellen Delegation  

1983 
November  

Epping in Eppingen  
Empfang im neuen Rathaus

1980 
Konzert der Epping Forest 

Band auf dem  
Marktplatz in Eppingen 

1985 
Besuch im Juli in Eppingen 

zur  1000 Jahr Feier

1982 
19. Juni  

 Unterzeichnung Partner‐
schaftsurkunde in Eppingen 

Epping-Eppingen Committee

Chairpersons Chairpersons

Current Committee Members

Presidents

Eppingen-Epping Committee

Chairperson
Secretary
Chairperson
Deputy Chairperson
Chairperson
Deputy Chairperson
Chairperson
Deputy Chairperson

Chairperson
Deputy Chairperson
Treasurer
Member until March 23
              from March 23
Member until March 23
              from March 23
Auditor:
              until March 23

              from March 23 
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2016 ‐ 2019  Joy Eldridge 

2019 ‐ 2022  Jim Heath 
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                   bis März 23      Gerlinde Hofmann 
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1984 
Überfahrt nach Dover 

Besuch in Epping
1981 

01. November  
Twinning Celebration  

in Epping

1979 
07.‐10. September 
Besuch der ersten  

ofiziellen Delegation  

1983 
November  

Epping in Eppingen  
Empfang im neuen Rathaus

1980 
Konzert der Epping Forest 

Band auf dem  
Marktplatz in Eppingen 

1985 
Besuch im Juli in Eppingen 

zur  1000 Jahr Feier

1982 
19. Juni  

 Unterzeichnung Partner‐
schaftsurkunde in Eppingen 7 – 10 September

Visit by the first official 
delegation

Concert by Epping 
Forest Band in Eppingen 

Market Place

1 November
Twinning celebration in 

Epping

19 June
Signing the partnership 
documents in Eppingen

November
Epping in Eppingen

Reception in new Town Hall

Visit to Epping
Crossing the Channel to 

Dover 

Visit to Eppingen in July for the 
town’s 1,000-year anniversary



1986 
Besuch in Eppingen  

1989 
1. und 2. Juli 

Teilnahme Altstadtfest  
In der Wolfsschlucht 

1987 
Rote Telefonzelle wird auf 
dem Marktplatz aufgestellt

1990 
 Teilnahme Heimattage  

Heinrich der VIII  
und sein Gefolge 

1992 
Feier zum 10‐   jährigen  
Bestehen in Eppingen

1988 
Deutschkurs in Eppingen 

1991 
10‐jähriges Bestehen 

feierliche Zeremonie in der 
St. Johns Kirche in Epping 

Visit to Eppingen

German course in Eppingen 10th anniversary celebrations 
in Eppingen

10th anniversary ceremony in 
St John’s Church, 

Epping

1 and 2 July
Eppingen ‘Altstadtfest’,Visit to 
Wolfsschlucht (‘Wolf’s Gorge’)

A red English telephone box  
is installed on Eppingen  

Market Place

Taking part in the Eppingen 
‘Heimattage’

Henry VIII and his entourage



1994 
Einweihung Epping‐Platz

1996 
100 Years Town Council  

Epping 

1998 
Schüleraustausch  

Realschule Eppingen und  
St. John's School in Epping 

1993 
Altstatfest im Europazelt

1997 
 Auslug nach London  

Covent Garden

1999 
Altstadtfest 

1995 
Besuch einer Jugendgruppe 

in Epping

Inauguration of Epping-Platz  
in Eppingen

Eppingen ‘Altstadtfest’ 
in the European tent

Eppingen’s ‘Altstadtfest’

100 years of Epping Town 
Council

Excursion to Covent Garden, 
London

Visit to Epping by a youth 
group from Eppingen

School exchange between 
Epping Secondary School and 

St John’s School, Epping



2001 
Feier zur 20 jährigen 

 Partnerschaft in Epping

2003 
Einweihung Eppingen Platz 

in Epping

2000 
Heimattage  
Eppingen

2004 
  Besuch OB Holaschke 

 in Epping Bildübergabe 

2002 
Feier zur 20 jährigen  

Partnerschaft im Zirkuszelt 
 in Eppingen

2005 
Besuch in Epping 2006 

Konzert der  
Stadtkapelle Eppingen 
in der St. Johns Kirche

2008 
Konzert Epping Forest Band 

beim Barbeque  
in Copped Hall

2010 
Teilnahme Heimattage 

 in Eppingen

2007 
Heimattage  

Baden‐Württemberg 
Thema Ascot

2011 
Feier zur 30 jährigen  

Partnerschaft in Eppng2009 
OB Holaschke 

 Besuch in Epping 

Celebrating 20 years of 
twinning in Epping

Inauguration of Eppingen 
Square in Epping

Visit to Epping

Eppingen
‘Heimattage’

20th-anniversary celebration
in a circus tent 
in Eppingen Visit to Epping

Eppingen Mayor Klaus  
Holaschke, exchanging pictures



2006 
Konzert der  

Stadtkapelle Eppingen 
in der St. Johns Kirche

2008 
Konzert Epping Forest Band 

beim Barbeque  
in Copped Hall

2010 
Teilnahme Heimattage 

 in Eppingen

2007 
Heimattage  

Baden‐Württemberg 
Thema Ascot

2011 
Feier zur 30 jährigen  

Partnerschaft in Eppng2009 
OB Holaschke 

 Besuch in Epping 

Concert by Eppingen Town 
Band in St John’s Church, 

Epping

Concert by Epping Forest Band
at a barbecue, Copped Hall, 

Epping Forest

Eppingen Mayor Klaus 
Holaschke on a visit to Epping

Celebrating 30 years of
twinning in Epping

Participating in the Eppingen 
‘Heimattage’

‘Heimattage’
Baden-Württemberg

Theme: ‘Royal Ascot’



2012

12. Mai  Planzaktion „30 Years“ 
14. ‑ 21. Juni Sprachkurs in Epping 

Foundling Museum,London, Tudor Landsitzes Ingatestone Hall, 
Southwold in Suffolk, Colleges Capel Manor Garden, Highlight 
Royal Ascot.    

1. September Epping Forest Band Konzert im Schwanensaal  
26. ‑ 28. Okt.  30‑jähriges Jubiläum der Städtepartnerschaft Eppingen ‑ Epping  

Odenwald, Miltenberg, Jazz in der Altstadt 

13. April Internationales Fest der Begegnung  
6. ‑ 13. Juni Deutschsprachkurs  

Wochenendauslug Bodensee, Insel Mainau, Bregenz, Pfänder 
Firma Shure Europe, Eppingen, „Spargelwelt Gehrer“ in Durmers‑
heim. Meier Germany in Michelbach.   

20. ‑ 21. Juli Altstadtfest  
3.‑  6. Oktober Besuch in Epping, Windsor Castle, London 
5. Dezember Lebendiger Adventskalender  

2013

9. ‑ 16. Juni Deutschsprachkurs  
Mühlacker Gartenschau, Pforzheim Gasometer Ausstellung Rom,  
Weingut Lutz Oberderdingen, Bad Rappenau Märchenerzählerin‑
nen, Heilbronn, Mosel, Idar‑Oberstein, Petrisberg, Trier Porta 
Nigra, Kaiserthermen, Dom, Bernkastel‑Kues,Traben‑Trarbach 

25. ‑ 26. Juli Altstadtfest  
25. ‑ 28. Sept. Besuch in Epping, Buckingham Palast in London   
3. Dezember Lebendiger Adventskalender 

19. ‑ 26. Juni Sprachkurs in Epping  
London, Royal Opera House , Royal Docks., Das Crystal, Cambridge, 
Mayield Bäckerei Marlow  

24. ‑ 27.  Okt. Besuch aus Epping  
Dinkelsbühl, Museum Würth in Künzelsau‑Gaisbach. Kunstaus‑
tellung von Philipp Bauknecht „Davoser Bergwelten“, Jazz in der 
Altstadt, Villa Waldeck Abendessen  mit der Gruppe Bonito 

5. Dezember Lebendiger Adventskalender 

20152014

12 May Planting project, ‘30 Years’
14 – 21 June Language course in Epping:
 Foundling Museum, London; Ingatestone Hall (Tudor manor house);
 Southwold, Suffolk; Capel Manor College (gardens); 
 Royal Ascot (highlight of visit)
1 September Concert by Epping Forest Band in the Schwanensaal, Eppingen
26 – 28 Oct. 30th-anniversary celebration:
 Odenwald; Miltenberg; jazz in Eppingen Old Town

13 April ‘Internationales Fest der Begegnung’ (international cultural festival)
6 – 13 June German language course:
 Weekend trip to Lake Constance, including island of Mainau and Bregenz
 with its ‘Pfänderbahn’ cable car; Shure Europe company in Eppingen;
 Gehrer’s ‘Asparagus World’ in Durmersheim; Meier Germany Michelsbach
20 – 21 July Eppingen ‘Altstadtfest’
3 –6 Oct. Visit to Epping, Windsor Castle, London
5 December Living Advent calendar



9. ‑ 16. Juni Deutschsprachkurs  
Mühlacker Gartenschau, Pforzheim Gasometer Ausstellung Rom,  
Weingut Lutz Oberderdingen, Bad Rappenau Märchenerzählerin‑
nen, Heilbronn, Mosel, Idar‑Oberstein, Petrisberg, Trier Porta 
Nigra, Kaiserthermen, Dom, Bernkastel‑Kues,Traben‑Trarbach 

25. ‑ 26. Juli Altstadtfest  
25. ‑ 28. Sept. Besuch in Epping, Buckingham Palast in London   
3. Dezember Lebendiger Adventskalender 

19. ‑ 26. Juni Sprachkurs in Epping  
London, Royal Opera House , Royal Docks., Das Crystal, Cambridge, 
Mayield Bäckerei Marlow  

24. ‑ 27.  Okt. Besuch aus Epping  
Dinkelsbühl, Museum Würth in Künzelsau‑Gaisbach. Kunstaus‑
tellung von Philipp Bauknecht „Davoser Bergwelten“, Jazz in der 
Altstadt, Villa Waldeck Abendessen  mit der Gruppe Bonito 

5. Dezember Lebendiger Adventskalender 

20152014

19 – 26 June Language course in Epping:
 London, including Royal Opera House, Royal Docks and The Crystal;
	 Cambridge;	Mayfield	Bakery,	Marlow
24 – 27 Oct. Visit to Eppingen:
 Dinkelsbühl; Würth Museum in Künzelsau-Gaisbach; art exhibition 
 ‘Davoser Bergwelt’ (the mountains of Davos) by Philipp Bauknecht; 
 jazz in Eppingen Old Town; dinner with the group ‘Bonito’
5 December Living Advent calendar

9 – 16 June German language course:
 Garden show at Mühlacker; Pforzheim Gasometer; Lutz vineyard at 
 Oberderdingen; fairytale performers; Heilbronn; Mosel; Idar Oberstein;
 Trier including Petrisberg, Porta Nigra, Kaiserthermen 
 (Emperor’s baths) and Cathedral; Bernkastel, Kues and Traben Trarbach
25 – 26 July Eppingen ‘Altstadtfest’
25 – 28 Sept. Visit to Epping: Buckingham Palace, London
3 December Living Advent calendar



20. ‑ 27. Juni Deutschsprachkurs  
Bretten Melanchtonhaus, Burg Guttenberg, Fa. Dieffenbacher, Trö‑
delcafe, Weidenlehrpfad in Kleingartach.   
Schwarzwald, Vogtsbauernhöfen, Triberg Wasserfälle, Schwarz‑
waldmuseum, Furthwangen. Donaueschingen Donauquelle, Bar‑
becue im Villa Waldeck 

22. ‑ 23. Juli Altstadtfest  
22. ‑ 25. Sept. Besuch in Epping  

Sandringham in Norfolk ,  Norfolk Broads, Sandringhams Speise‑
raum, Waffenraum,  London Audley End House oder den Skulptu‑
rengarten Henry Moore  

7. Dezember Lebendiger Adventskalender  

14. ‑ 21. Juni Englischsprachkurs Epping 
Hyde Hall Garden, Braintree Textil Museum ,London Guildhall‑ Art 
Gallery ‑ Church, Buchshop „Hatchards“ , Covent Garden, „Isle of 
Ely“, Oliver Cromwell House 
London, Stratford Shoppingcenter Westield, neue St. Johns School 

2. ‑ 4. Sept. Besuch der Stadtkapelle in Epping 
Konzert in der Highstreet Epping, London, Queen Elizabeth Hun‑
tinglodge, Konzert am Royal Albert Memorial 

28. ‑ 31. Okt. Besuch aus Epping 
Auslug Würzburg Residenz, „City Train” Rundfahrt, Dom St. Ki‑
lian, Kleingartach, Kunst‑ und Handwerkermarkt, Weidenlehrpfad  

7. Dezember Lebendiger Adventskalender 

20172016

14 – 21 June English language course in Epping:
 Hyde Hall Garden; Braintree Textile Museum; London, including 
 Guildhall, Hatchards bookshop and Covent Garden; Isle of Ely, 
 including Oliver Cromwell’s house in Ely; 
	 Westfield	Shopping	Centre,	Stratford,	London;	new	St	John’s	School
2 – 4 Sept. Eppingen Town Band visits Epping: 
 concert in Epping High Street; London; Queen Elizabeth Hunting 
 Lodge, Epping Forest; concert at Albert Memorial, London
28 – 31 Oct. Visit to Eppingen:
 Würzburg, including Residenz, ‘City Train’, and St Kilian’s Cathedral
 Kleingartach, including art & craft market and ‘willow trail’
7 December Living Advent calendar

20 – 27 June German language course:
 Bretten, Melanchton’s House; Burg Guttenberg, Dieffenbacher com-
	 pany	and	Trödelcafe	(flea-market	cafe);Kleingartach,	‘willow	trail’;
 Black Forest, including Vogtsbauernhof Open Air Museum, Triberg
 waterfalls, black Forest Museum in Furtwangen, source of the 
 Danube in Donaueschingen;barbecue at Villa Waldeck, Eppingen
22 – 23 July Eppingen ‘Altstadtfest’
22 – 25 Sept. Visit to Epping, including:
 Norfolk Broads, Sandringham House (including dining room and 
 armoury); Audley End House, Essex or Henry Moore Sculpture Park
7 December Living Advent calendar



2018 2019

16. ‑ 23. Mai Deutschsprachkurs  
Wartburg Eisenach, Martin Luther, Erfurt, Krämerbrücke,  Kirche 
„St. Severi“, Arche Nebra Sachsen‑Anhalt, Residenzstadt Weimar, 
Feengrotten Saalfeld, Tropfsteine, Grottenseen, Heilbronn BUGA 

20. ‑ 21. Juli Altstadtfest  
27. ‑ 30. Sept. Besuch in Epping  

Rye und Bodiam Castle in East Sussex, Schriftsteller Henry James 
(The Turn of the Screw). Kirche „St.Mary“, Wasserschloss „Bodiam 
Castle“ , London, O2‑Arena, Bootsfahrt Themse,  Greenwich Village, 
„Cutty Sark“, Wolkenkratzer,  Canary Wharf, The Egg, Olympia‑
gelände 2012  

21. November Projekt Älter werden in Eppingen ‑ Ein Nachmittag ‑ 3 Städte, 
Zusammen mit den Partnerschaftsausschüssen aus Wassy und 
Szigetvar 

17. Dezember Lebendiger Adventskalender 

05. ‑ 12. Juni Englischsprachkurs  
London zur Besichtigung der Tower Bridge Maschinenraum. 
Shaws Corner Bernhard Shaw. Talliston House. London Hampton 
Court Harlow  

19. ‑ 22. Okt. Besuch aus Epping  
Chrysanthema in Lahr   
Heidelberg, Bad Rappenau. Oberbürgermeister Klaus Holaschke 
führte über das geplante Gartenschaugelände  

12. Dezember Lebendiger Adventskalender  
 

16 – 23 May German language course:
 Eisenach, incl. the Wartburg (Martin Luther); Erfurt, incl. Krämer 
 Bridge and church of St Severi; Nebra in Sachsen Anhalt (‘sky disc’);
 Weimar (‘Residenz’ city); Saalfeld (‘fairy grotto’ incl. lakes with 
 stalagmites and stalactites); Heilbronn (BUGA riverside park)
20 – 21 July Eppingen ‘Altstadtfest’
27 – 30 Sept. Visit to Epping:
 Sussex, incl. Rye (St Mary’s Church and Lamb House, home of 
 Henry James who wrote The Turn of the Screw), and the moated 
 Bodiam Castle; London, incl. O2 Arena, Thames boat trip, 
 Greenwich (Cutty Sark), Canary Wharf, London skyscrapers 
 incl. The Egg, and the 2012 Olympic Park
21 November Project ‘Älter werden’ (Getting Older) in Eppingen: 
 ‘One Afternoon, Three Towns’ with Wassy and Szigetvár partnerships
17 December Living Advent calendar

5 – 12 June English language course:
 London, including Tower Bridge engine room, and Hampton Court 
 Palace; Shaw’s Corner (Bernard Shaw’s house, Hertfordshire); 
 Talliston House, Essex; Harlow, Essex
19 – 22 Oct. Visit to Eppingen:
 Chrysanthema (chrysanthemum festival) in Lahr; Heidelberg; Bad 
 Rappenau; 
 Mayor Klaus Holaschke gave a tour of the planned garden festival site
12 December Living Advent calendar



2020/21 ‑ Zoom‑Meetings2021/2022 – Zoom meetings



2020/21 ‑ Zoom‑Meetings 2022 ‑ Feier 40 Jahre Partnerschaft in EppingFortieth anniversary celebrations in Epping



Bankett der Partnerstädte 
Epping Stand 

Planungsteam 

2020/21 ‑ Zoom‑Meetings

Twin towns’ banquet
Epping’s stall
Planning team



Bankett der Partnerstädte 
Epping Stand 

Planungsteam 

Bingo Spiel 
Harfenkonzert

Bingo
Harp recital



Kulinarisches aus den 
 Partnerstädten 

Steinhauer  aus Epping auf 
der Gartenschau

Kunst aus Mühlbacher 
Sandstein von  Yohan Le 

Peuch aus Epping

Culinary delights from both 
twin towns

Sculptor from Epping at the 
Garden Show



Kulinarisches aus den 
 Partnerstädten 

Steinhauer  aus Epping auf 
der Gartenschau

Kunst aus Mühlbacher 
Sandstein von  Yohan Le 

Peuch aus Epping

Ascot‘Ascot’



Heimattage 2022  
 Festumzug

Besuch aus Epping 
Blumenbinden mit Victoria

Visit from Epping
Flower arranging 

with Victoria



Heimattage 2022  
 Festumzug

‘Heimattage’ 2022
Procession



www.epping‐eppingen‐twinning.info


